
ii
βασιλεύς βασιλῆ βασιλεῖς2

βασιλέως3 βασιλέοιν βασιλέων

βασιλεῖ βασιλέοιν βασιλεῦσῐ(ν)

βασιλέᾱ3 βασιλῆ βασιλέᾱς3

βασιλεῦ βασιλῆ βασιλεῖς
1 eu-osnove sve su oksitone.
2 Takođe, βασιλῆς (staroatički). Nastavak εῖς analogija je, prema u-osnovama.
3 Od βασιλῆος, βασιλῆᾰ, βασιλῆᾰς (metateza kvaniteta).
4 Stezanje: ε + ι = ει;
5 Ζεύς: nom sg Ζεύς, gen sg Διός, dat sg Διί, acc sg Δία, vocsg Ζεῦ. 

promjena eu-osnova



βοῦς βόε βόες

βοός βοοῖν βοῶν

βοΐ βοοῖν βουσί(ν)

βοῦν βόε βοῦς

βοῦ βόε βόες

ἥρως ἥρωε ἥρωες

ἥρωος ἡρώοιν ἥρώων

ἥρωῐ1 ἡρώοιν ἥρωσι(ν)

ἥρωᾰ2 ἥρωε ἥρωᾰς

ἥρως ἥρωε ἥρωες
1 Osnove: βου-, ispred C; βο-, ispred V.

promjena drugih osnova na diftong

1 Dat sg i ἥρῳ, pored ἥρωῐ.
2 Acc sg i ἥρω, pored ἥρωᾰ.



γραῦς γρᾶε γρᾶες

γρᾱός γρᾱοῖν γρᾱῶν

γρᾱΐ γρᾱοῖν γραυσί(ν)

γραῦν γρᾶε γραῦς

γραῦ γρᾶε γρᾶες

ναῦς νῆε νῆες

νεώς νεοῖν νεῶν

νηΐ νεοῖν ναυσί(ν)

ναῦν νῆε ναῦς

ναῦ νῆε νῆες
1 Osnove: ναυ-, ispred C; νη-, ispred V. 1 Osnove: γραυ-, ispred C; γρᾱ-, ispred V.

promjena drugih osnova na diftong



α’· Ἀχιλλεὺς Θέτιδος παῖς ἦν καὶ Πηλέω̆ς. β’· Οἱ 
γονεῖς ἐπιστήµονᾰς παῖδᾰς στέργουσῐν. γ’· Οἱ 
γεωργοὶ συχνὰς ἀγέλᾱς τρέφουσῐ βοῶν καὶ οἰῶν καὶ 
συῶν. δ’· Ὁ  τῶν Λακεδαιµονίων βασιλεὺς πρὸ τῆς 
µάχης θύει τοῖς θεοῖς βοῦν καὶ σῦν καὶ οἶν. ε’· Τῷ 
Ἀχιλλεῖ φίλος πιστὸς ἦν Πάτροκλος. ϛ’· Αἱ γρᾶες 
τέρπονταῐ µύθους τοῖς παισὶ λέγουσαῐ. ζ’· Οἱ λέοντες 
τοῖς βουσὶ νύκτωρ ἐπιβουλεύσῐν. η’· Ἔστῐ τῶν 
νεανιῶν καὶ τοῖς γέρουσῐ καὶ ταῖς γραυσὶ ἀξίᾱς 
τιµὰς ἀπονέµειν. θ’· Ὦ Ἀχιλλεῦ, τῆς σῆς ἀρετῆς δόξᾰ 
ἀθάνατός ἐστῐν. ! !!! ! ! ! !! !!! ! ! ! !! !! !!! ! ! ! !! !

µζ’µζ’

prevedi



!
 i. Achilles filius Thetĭdis Peleique erat. ii. Parentes 
libĕros intelligentes amant. iii. Rustĭci multa boumque 
s u u m q u e o v i u m q u e a r m e n t a p a s c u n t . i v . 
Lacedaemoniōrum rex ante proelium deis (diis, dis) 
bovem, suem ovemque (= suovetaurilia) immŏlat. v. 
Achilli amīcus fidēlis Patroclus erat. vi. Anus libĕris 
fabŭlas narrantes delectantur. vii. Leōnes bubus (bobus) 
noctu insidias parant. viii. Est juvĕnum et senĭbus 
anĭbus aequos honōres assignāre. ix. O Achille(s), gloria 
tuae virtūtis immortālis est. ! !!! ! ! ! !! !!! ! ! ! !! !! !!

translatio



!
1. Ahilej je bio sin Tetide i Peleja. 2. Roditelji vole 
pametnu djecu. 3. Zemljoradnici pasu mnoga stada 
goveda, svinja i ovaca. 4. Kralj Lakedemonjana 
(lakedemonski kralj) uoči oboja žrtvuje bogovima 
govedo, svinju i ovcu. 5. Ahilej ima Patrokla za 
vjernog prijatelja. 6. Starice se raduju pričajući priče 
djeci. 7. Lavovi noću spremaju zasjede volovima. 8. 
Dužnost je mladića da i starcima i staricama 
ukazuju dužne časti. 9. O Ahileju, slava tvoje vrline 
besmrtna jе. ! !!! ! ! ! !! !!! ! ! ! !! !! !!! !! !! !! !! !

prevod



ii
πειθώ — —

πειθοῦς — —

πειθοῖ — —

πειθώ3 — —

πειθοῖ — —
1 oi-osnove sve su oksitone.
2 Stezanja: ο + ο = ου; ο + ι = οι; ο + α = ω.
2 Akcenat acc sg analoški je, prema nom sg.

promjena oi-osnova



α’· Ὀδυσσεὺς ἦν συχνὸν χρόνον παρὰ Καλυψοῖ. β’· 
Περὶ Ἀχιλέω̆ς τοῦ ἥρωος ᾄδει Ὅµηρος. γ’· Ὁ ἀγαθὸς 
παῖς τοὺς πάτρωᾰς καὶ τοὺς µήτρωᾰς θεραπεύει. δ’· 
Ἡ ἠχὼ πολλάκῐς τοὺς ἀνθρώπους ψεύδει. ε’· Τὴν τῶν 
ἡρώων ἀνδρείᾱν ἀεὶ θαυµάζοµεν. ϛ’· Ἥρωσῐν 
ἀγάλµατά ἐστῐν ἐν Ὀλυµπίᾳ. ζ’· Πλάτων τὰς 
χαριέσσᾱς Σαπφοῦς ᾠδὰς µάλᾰ θαυµάζει διὸ τὴν 
Σαπφὼ δεκάτην Μοῦσᾰν λέγει. η’· Οἱ δµῶες βίον 
χαλεπὸν ἄγουσῐν. θ’· Πειθοῖ καὶ λόγῳ τὰς ἔχθρᾱς 
διαλύοµεν. ! !!! ! ! ! !!! ! ! ! !! !!! ! ! ! ! ! !! !!! ! !! !

µη’µη’

prevedi



i. Ulixes multum tempus (diu) apud Calypso(nem) erat. 
ii. Homērus de Achille illo herōe canit. iii. Puer bonus 
patruos & avuncŭlos curat. iv. Echo saepe homĭnes fallit. 
v. Herōum virtūtem semper mirāmur. vi. Heroĭbus 
Olympiae monumenta erant. vii. Plato lepĭda Sapphus 
carmĭna valde mirătur; quamobrem Sappho decĭmam 
Musam appellat. viii. Servi vitam duram agunt. ix. 
Suadēla verbisque inimicitias dissolvĭmus. ! !!! ! ! ! !!! 

!

translatio



1. Odisej je bio mnogo vremena (dugo) kod Kalipso. 
2. Homer pjeva o junaku Ahileju. 3. Dobar dječak 
brine se za stričeve i ujake. 4. Jeka često vara ljude. 
5. Uvijek se divimo hrabrosti junaka. 6. Junaci imaju 
spomenike u Olimpiji. 7. Platon se veoma divi 
ljupkim pjesmama Spafe (ljupkim pjesmama 
Sapfinim; zbog toga naziva Sapfo desetom Muzom. 
8. Robovi vode težak život. 9. Uvjeravanjem i riječju 
razrješašvamo neprijateljstva. ! !!! ! ! ! !!! ! !!!! !!

!

prevod



1. Ljudi imaju vatru od Prometeja. 2. Homer opisuje 
u Odiseji lutanja junaka Odiseja. 3. U Korintu bijaše 
trijem posvećen Jeki. 4. Sapfo, divimo se tvojim 
pjesmama. 5. Stado goveda i ovaca slijedi pastira. 6. 
Herojima dugujemo zahvalnost. 7. Ovce daju 
l judima vunu. 8. Govornici su umjetnici 
uvjeravanja. ! !!! ! ! ! !! !!! ! ! ! !! !! !!! !! !!! ! ! ! !
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!
 α’ Τὸ πῦρ ἐστῐν τοῖς ἀνθρώποις ἀπὸ Προµηθέω̆ς. β’ 
Ἐν τῇ Ὀδυσσείᾳ ὁ  Ὅµηρος συγγράφει τὰς πλάνᾱς 
Ὀδυσσέω̄ς τοῦ ἥρωος. γ’ Ἐν τῇ Κορίνθῳ ἦν ἡ στοὰ 
ἡ  τῆς Ἠχοῦς ἱερά. δ’ Ὦ  Σαπφοῖ, θαυµάζοµεν τὰς 
ᾠδάς σου. ε’ Ἡ  τῶν βοῶν καὶ οἰῶν ἀγέλη τῷ 
ποιµένι ἕπεταῐ. ϛ’ Τοῖς ἥρωσῐν ὀφείλοµεν τὴν χάρῐν. 
ζ’ Αἱ οἶες τοῖς ἀνθρώποις ἔριον παρέχουσῐν. (Τὰ 
πρόβατᾰ τοῖς ἀνθρώποις ἔριον παρέχει.) η’ Οἱ 
ρήτορές εἰσῐ τεχνῖταῐ τῆς πειθοῦς. ! !!! ! ! ! !! !! !!! ! 

μετάφρασῐς



ΠΕΡΙ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ. Ἀλέξανδρος, Μακεδόνων 
βασιλεύς, Ἀχιλλέᾱ τὸν Πηλέω̆ς µάλιστᾰ ἐθεράπευε 
τῶν παλαιῶν βασιλέων καὶ ἡρώων· καὶ πολλάκῐς 
ἔλεγεν· Ὦ  εὔδαιµον Ἀχιλλεῦ, ὅτῐ Ὅµηρον ἔχεις 
κήρυκᾰ καὶ ἑρµηνέᾱ τῆς σῆς ἀνδρείᾱς. ! !!! ! ! ! !! !

µθ’µθ’

prevedi



!

DE ALEXANDRO. Alexander, Macedŏnum (ille) rex, 
Achillem Pelei (sc. filium) maxĭme reges inter antīquos 
heroesque colēbat saepeque dicēbat: O felix Achille(s), 
Homērum quia tuae habes praecōnem interpretemque 
virtūtis. ! !!! ! ! ! !! !! !!! ! ! ! !! !! !!! ! ! ! !! !! !!! ! 

translatio



!

O ALEKSANDRU. Aleksandar, kralj Makedonaca 
(makedonski kralj), najviše je od drevnih kraljeva 
poštovao Ahileja Pelejevog (sc. sina) i često je 
kazivao: ‘O srećan Ahileju, jer imaš Homera za 
glasnika i tumača svoje hrabrosti’. ! !!! ! ! ! !! !! !!! 

prevod



MISCMISC



γυνή δόρῠ ὕδωρ οὖς κύων µάρτυς χείρ Ἄρης Ζεύς

γυναικός δόρατος ὕδατος ὠτός κυνός µάρτυρος χειρός Ἄρεω̆ς Διός

γυναικί δόρατῐ ὕδατῐ ὠτί κυνί µάρτυρῐ χειρί Ἄρει Διί

γυναῖκᾰ δόρῠ ὕδωρ οὖς κύνᾰ µάρτυρᾰ χεῖρᾰ Ἄρη(ν) Δίᾰ

γύναι δόρῠ ὕδωρ οὖς κύον µάρτυς χείρ Ἄρες Ζεῦ

γυναῖκε δόρατε ὕδατε ὦτε κύνε µάρτυρε χεῖρε — —

γυναικοῖν δοράτοιν ὑδάτοιν ὤτοιν κυνοῖν µαρτύροιν χεροῖν — —

γυναῖκες δόρατᾰ ὕδατᾰ ὦτᾰ κύνες µάρτυρες χεῖρες — —

γυναικῶν δοράτων ὑδάτων ὤτων κυνῶν µαρτύρων χειρῶν — —

γυναιξί(ν) δόρασῐ(ν) ὕδασῐ(ν) ὠσί(ν) κυσί(ν) µάρτυσῐ(ν) χερσί(ν) — —

γυναῖκᾰς δόρατᾰ ὕδατᾰ ὦτᾰ κύνᾰς µάρτυρᾰς χεῖρας — —

γυναῖκες δόρατᾰ ὕδατᾰ ὦτᾰ κύνες µάρτυρες χεῖρες — —

ii

nekolike naročite imenice



α’· Τὰς µάχᾱς οἱ ποιηταὶ Ἄρεω̆ς ἔργᾰ λέγουσῐν. β’· 
Οἱ κύνες φύλακες καὶ σωτῆρες προβάτων εἰσίν. γ’· 
Τῷ ὕδατῐ τῷ τοῦ ποταµοῦ ἄρδεταῐ ὁ  ἀγρός. δ’· Οἱ 
δικασταὶ οὐ πιστεύουσῐ µάρτυσῐ ψευδέσῐν. ε’· Χεὶρ 
χεῖρα νίπτει. ϛ’·Ἡ πόλῐς πολλάκῐς ὑπὸ τῶν ποιητῶν 
νηὶ εἰκάζεταῐ. ζ’· Ὀφθαλµοὶ καὶ ὦτα µέρη τοῦ 
προσώπου ἐστίν. η’· Ὑπὸ τῶν φυλάκων τὸ 
στρατόπεδον ἐφυλάττετο ἀσπίσῐ καὶ δόρασῐν. θ’· Αἱ 
τῶν Ἰλλυριῶν γυναῖκες ἐν ταῖς µάχαις ἀνδρείως 
ἐµάχοντο. ! !!! ! ! ! !! !!! ! ! ! !! !!! ! ! ! !! !!! ! ! ! ! ! 

ν’ν’

prevedi



!

i. Poētae pugnas Martis opĕra appellant. ii. Canes ovium 
custōdes et servatores sunt. iii. Campus flumĭnis aqua 
irrigātur. iv. Judĭces testĭbus falsis non credunt. v. 
Manus manum lavat. vi. Civĭtas a poētis ad navis 
similitudĭnem saepe fingĭtur. vii. Ocŭli et aures faciēi 
partes sunt. viii. Castra a custodĭbus scutis et hastis 
custodiebantur. ix. Illyri ō rum muli ĕ res strenue 
pugnābant in pugnis. ! !!! ! ! ! !! !!! ! ! ! !! !!! ! ! ! !!

translatio



1. Pjesnici nazivaju bitke djelima Aresa (Aresovim 
djelima). 2. Psi su čuvari i spasioci ovaca. 3. Polje se 
natapa vodom rijeke (riječnom vodom). 4. Sudije ne 
vjeruju lažnim svjedocima. 5. Ruka ruku mije. 6. 
Država se često od pjesnika poređuje sa lađom. 
(Pjesnici često poređuju državu sa lađom.) 7. Oči i 
uši su dijelovi lica. 8. Logor se od stražara čuvao 
štitovima i kopljima. (Stražari su čuvali logor 
štitovima i kopljima.) 9. Žene Ilira (ilirske žene) 
hrabro su se borile u bitkama. ! !!! ! ! ! !!! ! ! ! !!! ! 

μετάφραζε

!
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1. Romul i Rem bijahu sinovi Aresovi (sinovi Aresa). 
2. Homer nazivaše Zevsa ocem i ljudi i bogova. 3. 
Sofokle, još i sada se divimo tvojim tragedijama. 4. 
(djelo je Temistokla). 5. U luci bijahu mnoge (i) 
lijepe lađe. 6. Erinije drže u rukama baklju i mač. 7. 
Atinske luke (luke Atine) bijahu pune troveslarki i 
drugih brodova. 8. Ima mnogo priča o filozofu 
Diogenu. 9. Mornari se često hrane ribljim mesom 
(mesom riba). 10. Psi su vjerni čuvari kuće i 
gospodara. 11. Helenske žene (žene Helena) nošahu 
do peta duge haljine. 12. U bici bijahu grčki hopliti 
na desnom krilu. ! !!! ! ! ! !!! ! ! ! !!! ! !! ! ! ! !!! ! !

μετάφραζε



!
α’ Ῥωµύλος καὶ Ῥῆµος υἱοὶ (υἱεῖς) ἦσᾰν τοῦ Ἄρεω̆ς. β’ Ὅµηρος 
Δίᾰ πατέρᾰ θεῶν τε ἀνδρῶν τε ὠνόµαζεν. γ’ Ὦ Σοφόκλεις, καὶ 
νῦν ἔτῐ τὰς τραγῳδίᾱς σου θαυµάζοµεν. δ’ Ἡ ἐν Σαλαµῖνῐ νίκη 
τοῦ Θεµιστοκλέους ἐστὶν ἔργον. ε’ Ἐν τῷ λιµένῐ πολλαὶ καὶ καλαὶ 
νῆες ἦσᾰν. ϛ’ Αἱ Ἐρινύες ἐν χερσὶν ἔχουσῐ τὴν δᾷδᾰ καὶ τὸ ξίφος. 
ζ’ Οἱ τῶν Ἀθηνῶν λιµένες πλέῳ τῶν τριήρων καὶ ἄλλων νεῶν 
ἦσᾰν. η’ Πολλοί εἰσῐν οἱ περὶ Διογένους τοῦ φιλοσόφου µῦθοῐ. θ’ 
Οἱ ναῦταῐ πολλάκῐς τρέφονταῐ τῷ τῶν ἰχθύων κρέᾳ. ι’ Οἱ κύνες 
πιστοί εἰσῐ τῆς οἰκίᾱς τε καὶ τοῦ δεσπότου φύλακες. ια’ Αἱ τῶν 
Ἑλλήνων γυναῖκες ἔφερον τὰς ποδήρεις ἐσθῆτᾰς. ιβ’ Οἱ τῶν 
Ἑλλήνων ὁπλῖταῐ ἐν τῇ µάχῃ ἦσᾰν ἐπὶ τῷ δεξιῷ κέρᾳ (κέρατῐ). ! 

μετάφρασῐς



ii
µέγᾰς µεγάλη µέγᾰ

µεγάλου µεγάλης µεγάλου
µεγάλῳ µεγάλῃ µεγάλῳ
µέγᾰν µεγάλην µέγᾰ
µεγάλε µεγάλη µέγᾰ
µεγάλω µεγάλᾱ µεγάλω

µεγάλοιν µεγάλαιν µεγάλοιν
µεγάλοιν µεγάλαιν µεγάλοιν
µεγάλω µεγάλᾱ µεγάλω
µεγάλω µεγάλᾱ µεγάλω
µεγάλοῐ µεγάλαῐ µεγάλᾰ
µεγάλων µεγάλων µεγάλων
µεγάλοις µεγάλαις µεγάλοις
µεγάλους µεγάλᾱς µεγάλᾰ
µεγάλοῐ µεγάλαῐ µεγάλᾰ

promjena pridjeva μέγᾰς



ii
πολύς πολλή πολύ
πολλοῦ πολλῆς πολλοῦ
πολλῷ πολλῇ πολλῷ
πολύν πολλήν πολύ

— — —
— — —
— — —
— — —
— — —
— — —

πολλοί πολλαί πολλά
πολλῶν πολλῶν πολλῶν
πολλοῖς πολλαῖς πολλοῖς
πολλούς πολλάς πολλά

— — —

promjena pridjeva πολύς



α’· Δικαίᾱ γλῶττᾰ ἔχει κράτος µέγᾰ. β’· Οἱ Ἕλληνες 
πολλῶν καὶ µεγάλων πόλεων οἰκισταὶ ἦσᾰν. γ’· 
Ἀλέξανδρον τὸν Μακεδόνων βασιλέᾱ µέγᾰν 
ὀνοµάζουσῐν. δ’· Ἀριστοτέλης λέγει, ὅτῐ πάντες οἱ 
ἄνθρωποῐ φύσει τῆς ἐπιστήµης ὀρέγονταῐ. ε’· Δίκαιᾰ 
λέγοντες πολλοὶ ἄδικᾰ πράττουσῐν. ϛ’· Πρὸ ἅπαντος 
πράγµατος βουλεύοµεθᾰ. ! !!! ! ! ! !!! ! ! ! !! !! ! !! !

να’να’

prevedi



!

i. Lingua justa vim magnam habet. ii. Graeci multas 
magnasque civitātes condēbant. iii. Alexandrum, regem 
(illum) Macedŏnum, Magnum appellant. iv. Aristotĕles 
dicit omnes homĭnes natūra scientiam appetĕre. v. Multi 
juste dicentes injuste actĭtant. vi. Omnia ante negotia 
consilia capĭmus. ! !!! ! ! ! !! !!! ! ! ! !! !!! ! ! ! !!! !!

translatio



!

1. Pravedan jezik ima veliku snagu. 2. Grci su bili 
osnivači mnogih velikih država. 3. Aleksandra, 
kralja Makedonaca (makedonskog kralja), nazivaju 
Velikim. 4. Aristotel kazuje da svi ljudi po prirodi 
teže za znanjem. 5. Mnogi pravedno govore a 
nepravedno postupaju. 6. Razmišljamo uoči svakog 
posla. ! !!! ! ! ! !! !!! ! ! ! !! !!! ! ! ! !!! !! ! ! ! !!! !! 

prevod



1. Kserkso bijaše vođa velike vojske i kralj čitave 
Azije. 2. Heleni bijahu osnivači mnogih i velikih 
kolonija u Jadranu. 3. Laž je veliko zlo. 4. Filozof 
Heraklit kaže: Rat je otac svih stvari. 5. Svima je 
poznato ime Spartaka, vođe robova. 6. Svi rado 
slušaju prijateljevu riječ. 7. Rijeke hrane mnoge i 
velike ribe. 8. Porazu kod Termopila više se divimo 
nego mnogim pobjedama. ! !!! ! ! ! !!! ! ! ! !!! ! ! ! !
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μετάφραζε



!
α’ Ξέρξης µεγάλης τῆς στρατιᾶς ἦν ἡγεµὼν καὶ 
πάσης τῆς Ἀσίᾱς βασιλεύς. β’ Οἱ Ἕλληνες πολλῶν 
τε καὶ µεγάλων ἀποικιῶν ἐν τῷ Ἁδρίᾳ ἦσᾰν 
οἰκισταί. γ’ Τὸ ψεῦδος µέγᾰ κακόν ἐστῐν. δ’ 
Ἡράκλειτος ὁ  φιλόσοφος λέγει· πόλεµος πάντων 
πατήρ. ε’ Πᾶσῐ γνώριµόν ἐστῐ τὸ ὄνοµᾰ Σπαρτάκου, 
τοῦ τῶν δούλων ἡγεµόνος. ϛ’ Πάντες ἕκοντες 
πείθονταῐ τῷ τοῦ φίλου ἔπει. ζ’ Οἱ ποταµοὶ τρέφουσῐ 
πολλοὺς καὶ µ εγάλους ἰχθῦς . η ’ Μᾶλλον 
θαυµάζοµεν τὴν ἐν ταῖς Θερµοπύλαις ἧττᾰν ἢ 
πολλάς νίκᾱς. ! !!! ! ! ! !! !!! ! ! ! !!! !!! ! ! ! !! ! ! ! !

μετάφρασῐς


